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The main characteristics of the program, such as size
content and planned results, are presented. Organizational
and pedagogical conditions, forms of control , academic
subjects, as well as evaluation and methodological materials

requlating the implementation of educational activities are
also available.

Graduates are competitive in the labor market.
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PRACTICE AND THEORY OF TRANSLATION

LEVEL Specialist

DEPARTMENT

Institute of Cross-cultural
Communications and
International Relationse

DURATION 5 years

START DATE 1st September

LOCATION 308015, building 1
st. Studencheskaya, 14,
Belgorod

LANGUAGE Russian

PROGRAM COORDINATOR
Svishchev G.V.

TUITION FEES
2380 USD

e currency of payment is ruble

WEB
bsuedu.ru/bsu/

ACADEMIC-RELATED
ENQUIRIES

(4722) 30-12-70
(4722) 30-13-42

ENTRY REQUIREMENTS

Applicants with a bachelor's degree, as well as people with a
higher professional education, confirmed by the assignment
of the qualification "certified specialist”, have the right to
participate in the competition for places funded from the
budget allocations of the federal budget. Admission is based
on an entrance test.

APPLICATION

Application for acceptance of documents for enrolment (by
mail)

Consent to the processing of personal data of the applicant
Letter of consent

ldentity document, citizenship

Academic degree

Documents confirming the individual achievements of the
applicant

An agreement on the provision of paid educational services
(for admission on a contractual basis)

PROGRAM STRUCTURE

Ist year. Mastering stable skills of speech production in
foreign lanquages, taking into account their phonetic
organization, tempo, norm and style of the lanquage.

2nd year. Formation of skills in the application of translation
transformations to achieve the
equivalence and representativeness when performing all
types of translation.

3rd year. Learning to perceive authentic speech by ear at a
natural pace for native speakers, regardless of the
peculiarities of pronunciation and the speech channel.

4th year. Adequate application of the rules for constructing
texts in working languages to achieve their coherence,
consistency, and integrity based on compositional speech
forms.

5th year. Mastery of all communication registers: official,
unofficial, neutral and recognition of linquistic markers of
social relations, as well as their adequate use (formulas-
greetings, goodbyes, expressions of emotions, etc.)

necessary level of

CAREER OPPORTUNITIES

- written translation;
-consecutive interpretation;

- simultaneous translation;

- abstract translation;

- participation in cross-cultural
communication situations.



